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A Study of "Domestication” of Chinese Folk Literature by Introducing Folk
Perspectives: A Multifaceted Strategy of Receptive Culture
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In this study, we analyzed folk translations as a case study of the
domestication of Ming dynasty white tale novels. In particular, we examined translations by Usami
Nobue, Ito Takamaro, Karashima Akira, Hayashi Fusao, Haibara Shigeki, and Kondo Fuso to complement
the deficiencies of previous studies.

The translations by Nobue Usami are important because she was the first female translator and
because they represent a transitional period in the history of Japanese translations from the kun®
yomi style to the colloquial style. In the history of the reception of the "Sangen" collection, this

translation clearly demonstrates the role of the private translator as a transitional figure in the
trend away from the kun®yomi translation of Tanghwa studies and toward academic translations.
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